SOME NOTES ON THE SYNTAX OF THE
PROSE INSCRIPTIONS OF HELLENISTIC
ATHENS!

I. AGREEMENT

A. Agreement of Participle

(1) Masculine takes precedence over feminine: e.g.

omws Gv odv 7 BovAy kai ¢ SHpos palmrar Siagud |drTwy

677. 7-8 (post 277)

o n 5. \ € \ \ 3 -~ ! -~ \ ’ k] -~
omws Gv obv kal 7 Bovd) kai 6 dfpos daivy|rar Tiudy Tods xpelas adTdr

mapexouévovs

S. xiv. 64. 19-20 (271/270)

5’77(1)9 011;1/ KO.;. ‘;] BOUA’I‘] K[al‘, (; 8’;"1.05‘ ¢a({] |[Vw]VTO.L TL‘U.(I)VTGS‘

é’VGLOL WPOUEUXO’[LGVOL KO.AALO"TU’), 1’4¢0’B"}TOS‘

Aydfaw . . .

992. 6-7 (s. ii)
1534- A. 87 (292/291)

(3

kal Zev¢|wov 7 yur) adrod 1) iépewa [kalr[a]orabévres

1316. 6-7 U (272/271).2

In the first two examples (for which see also II. A. 2 below) the participle may
be conceived of as agreeing with the nearer of the two subjects, since it is
expressed in the masculine singular. Likewise, adrd: refers specifically to 87pos.
But the third example, in which the participle is in the masculine plural,
clearly demonstrates the usual preference for masculine.

(2) Feminine takes precedence over neuter: e.g.

év als ol 5wp€al‘, ﬁaav 'ye'y[pap.p.e'v]l a kal 70 (ﬁqusw‘u,a 4,4.8. 67—8 (318/317)
Here the word-order is significant, the verb coming immediately after the
feminine plural subject and before the neuter singular subject has ever been

mentioned.

(3) Masculine participle referring to a neuter noun:

o n » vy ’ ’ -~
Oﬂw[s‘] I ay ovv Kai Ta yevn ¢aw7;-ra1. TLLWVTES

1235. 9-10. U (c. 248/247)

Here 7a yévy is equivalent to of yevvijrac. (See also II. C below.)

T This is the fourth in a series of articles on
the language of Attic prose inscriptions, and
should have been published before the article
which appears in C.Q . N.s. xix (1969) 289 ff.,
which is the fifth of the series. For sources
used, C.Q.Ns. xiv (1964) 240, n. 2 and n. 5.
Note that in the examples quoted all refer-
ences are to /G ii?, unless otherwise indicated.
S prefixed to a reference refers to Supple-
mentum Epigraphicum Graecum; H to Hesperia
(H.S. = Hesperia Supplement).

My purpose in the present article is to

present additional evidence which Meister-
hans (Grammatik der attischen Inschriften3) does
not offer, and in certain cases to modify, or
contradict, statements of his.

2 For the tripartite division of the evidence
see C.Q. N.s. xvii (1967) 257, n. 2. ‘State’
inscriptions have no sign added to the
numbering to denote them; ‘sub-unit’ in-
scriptions are denoted by ‘U’ written
between the line number and the date;
‘private’ inscriptions by ‘P’ in the same
position.
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(4) Masculine pronoun referring to neuter noun:

o \ \ ~ / 3 R \ > I
87t 70 kowov Tols PuloTiuovp|évois els adTods . . | . dmodidwow

1262. 13-15. U (301/300)
Here 76 xowdyv is the guild of the fiao@drar. (See also II. C below.)

B. Agreement of Relative Pronoun

In an inscription containing catalogues of the dedications in the temple of
Asclepius (1534. A. 292/1)! there are several peculiarities of agreement of rela-
tive pronoun with antecedent in the expression ‘which dvéfykev 6 Seiva’. The
neuters ¢ and d frequently displace the masculine, even when the antecedent is
composed of two elements neither of which is neuter. The explanation is no
doubt that in these cases the relative clause is conceived of as ‘which dedication
(avdfnua) X. dedicated’. Nevertheless, it is perhaps worth while to examine the
evidence in some detail.

(1) Relative agrees with the nearer antecedent:

TUmos dvdpos k[ai yuv]awkds kal mpdowmov, & dvédnkev ibid. 77
[tV]os, [év] mpooevyduevos, kai ordpa, & ibid. 79
7]vmos kardpakTos kai xelp mép adrijs éu mv[a]kiwe, My ibid. 65
odfadpol dpyvpoi Vo kal dra ék Tod adrod, d ibid. 117

(2) Relative is neuter singular:
(a) Referring to masculine singular antecedent :

oré[dav]os xpvaods, & ibid. 39
TUmos mpos mwax[(]wi, 6 ibid. 54
TUros év du ke[pdt]iov, & ibid. 55
[]dmos mpos mwariwe, én odpa yvvaikds, 6 ibid. 58
70[70]s kaTdpakTos mpds mvakiwe, év mpooevyduevos, 6 ibid. 63

(b) Referring to feminine singular antecedent:
glaywy wpos mvakiwe, 6 ibid. 53

(3) Relative is neuter plural d, referring to masculine singular and masculine
plural antecedents:

TUmos éu mwakiwt, év. odpa dvdpos, & ibid. 57
év dpuoTepds tomou: | | | & d ibid. 93
[70]mou dpyvpoi, éve mpooevyouévn, kai érepor[...]: 4 : & ibid. 42

(4) Relative is neuter plural d, referring to antecedent which is:
(a) Masculine plural 4 neuter singular:

70701 86]o, &n dpbalnol, x[pluoois kai dpyupods, Kai opidiov xpvoodv: &

ibid. 83
Sdbfadpoi kai a[t8oi]ov & ibid. 108

(6) Neuter singular -+ masculine singular :
oTépa kal TUTos wpos mwakiwe, & ibid. 52

' Referred to by Meisterhans, p. 197, § 82. 5.
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(¢) Masculine singular + masculine plural :
TUmos] dpyvpots kai :FFFH[. . . 8p]0aruol, &

(d) Masculine plural -+ feminine singular:
opfadpol kai pis, &

ibid. 68

ibid. 120

There are, however, several examples of strict agreement, e.g. (cf. 2 a):

oudnpo[s] darTvMos, 6v

TUmos kard[pax]ros, év di éw Beds Kal mpooevyduevos, 6v
(cf. 2 8):

dudAn [Xe]ia Sudypvoos v

¢udAn Sudypvoos 7y
(cf. 3):

dra 6o kal 686vTes ols

TU]mol éu mvakiwt Tpeis, ols

II. NuMBER
A. Singular for Plural

(1) In the formulae:

ibid. 40
ibid. 62

ibid. 41
ibid. 47

ibid. 55
ibid. 72

elvar 8¢ avTdL Kkai éxydvos yis kal olkias éykTnow dméyorti KTA.
e.g- 373 29-30 (322/321)
elvau J‘Ierlvafov adTov kal E’K'yo’vovs e.g. 4,48. 19—20 (318/317)

Here adr@ and adrdv are the specific honorands of the decrees, and agreement

is thus, naturally enough, made only with them.

(2) In the formulaic phrase 7 Bovhy) kai ¢ 8fjpos agreement is made sometimes
in the singular, the two bodies being conceived of as a single entity, sometimes

in the plural (cf. I. A. 1 above):

8aa. adrois 7 Bov)y) kai 6 Sfjuos mpoo|érarTer 500. 16~17 (302/301)

-~ -~ M)
kal 8id radra émjwesav Tl|e adrods moMdkis 1) Povky) kal & dfjulos Kal

éoredpdvwaer éxaoTov adTdv ibid. 17-19
87 1) BovXy) kai o|[8]fpos . . . émioTaTar 505. 41-2 (302/301)
7 Bovky) kai 6 8[Fuos] éooredd|[v]waay 656. 8-9 (284/283)
7} 7€ PovAn) kal | 6 Sijuos émewéxaow 1163. 13-14. U (284/283)
% BovAy kai ¢ Sfuos dalvyrar Siadud|drrwy 677. 7-8 (post 277)

7 Boudd) kal ¢ Sfjpos daivny|rar Teudv Tods xpelas avTdL TAPEXOUEVOUS

S. xiv. 64. 19—20 (271/270)

7 BovAy) k[at 6 Sjuos dall|[vwlvrar Tipdvres

(3) Two-part subject with singular verb:

992. 67 (s. ii)

7 re $uila «]ai 7 elprjrn Srarnpij|rar 1304.6—7. U (paullo post 21 1/210)

oi e [07é] |pavor kal 70 Yridiopa dvaypadii[a]|erTar

1262. 10-12. U (301/300)
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Contrast :
N 3 __ A~ o 4 v \ ’ ’
v abrdn of 7[e] | vépor kai Ta Ymdlopara mpoordr|rovow
1163. 10-12. U (284/283)
7 o ’ \ \ I3
mpooéTaTTov of Te vopol kai Ta Ymdic[para

1299. 61. U (paullo post 236/235)
mpogérarTov of Te vouot kal 7[a] | Ymdlopara
H.S. 1. 74. 29. 31-2 (228/227)
It is perhaps significant that in these latter three examples both vduor and
Ymiopara are plural.

(4) For singular relative pronoun referring to plural antecedent, see I. B. 1
above.

B. Plural for Singular: for plural relative pronoun referring to singular ante-
cedent, see I. B. g above.

C. Neuter Plural Subject: One example of a neuter plural subject with a singular
verb and a masculine plural participle :

émw[s] | dv odv kai Ta yévy dalvyra TiudvTes
1235. g-10. U (c. 248/247)
Cf.
o \ \ -~ 7 k) k] A 3 7
07L 76 Kowov Tols PrhoTipovp|évois els adTovs . . | . dmodidwow

1262. 13-15. U (301/300),

in which a neuter singular subject has a singular verb and is referred to by
a masculine plural pronoun.

III. Tue ARTICLE!

A. Personal Names. Meisterhans’s remarks on personal names® are in general
sound as regards (1) the omission of the article in the official language of
decrees—it is also omitted in sub-unit and private inscriptions, e.g.

Zwoibe|ov Tpaywiddv, Zddilov didov 1320. 6-7. U (fin. s. iii)

Kwrdy. 11,934. P (s. 1ii/ii)
—and (2) the omission of ‘der anaphorische Artikel bei Personennamen (vor
dem Vaternamen)’, except when the son’s name is in the genitive case. But
there are exceptions to both of these rules:

(1)
Eigpw]|v 6 A[8]éa T0b Zikvwriov 448. 40-1 (318/317)
mpos ANégavd[plov Tov Kpa[repod 774. 15 (c. 250/249)

In the first of these there is the added abnormality that the ethnic qualifies
the father and not the son, and in the second there may be a rhythmical
significance in the sequence preposition-noun-article-noun.? Note also that we
find the normal omission of the article at line 7 (Ed¢pwv A8éa Zikvdiros) and
line 12/13 (Eid]|pova Adéa Zikvaviov) of inscription 448.

1 Cf. in general Meisterhans’s account, 2 p. 223, § 86. b.
PP. 222-34, § 86. In this section I present 3 For the rhythm of this pattern see sect.
evidence only where Meisterhans’s remarks  (iii) of my article on Final Clauses, C.Q . N.s.
require expansion or modification. xvi (1966), 295-7.
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(2)
énl iepéws ITpafirédov | [T]udpyov Eilpecidov
4440. 2-3.?P (med. s. iii)

In the examples of omission of the article in this case quoted by Meisterhans
he suggests (following Kirchoff) that the article may have been mistakenly
omitted, presumably by haplography (Ed¢iréro TL,u,oﬂeo i%. 328. 14). It seems
more difficult, however, to explain away the omission in the example quoted
above, although if, as seems likely, this is a private inscription, a simple error
would not be unusual.

B. Names of Peoples. 1 have stated the evidence for the article with the names of
peoples in my article on Final Clauses, sect. iii.,! and attempted to give some
explanation of the cases where the article does appear.

C. Names of Deities*

(1) In the expression ‘I swear by—
normally omitted. But contrast

I

when 17 is not expressed, the article is

O,}LVl;(U [’TC‘W A]L&. ‘TéV [BG.O'LAEI] I[a Kal T7:]V "Hpa]v Kal Tov HOO'GLS(;) Ka[i

951. 10-11 (167/166)

But here—if the restoration is correct—Zeus is given a title, and it is the prac-
tice in decrees when a god is mentioned with his title to give both the god and
the title the article. Then it is rhythmically desirable to continue the list of
deities with the article, even although they are not also given titles.

(2) In decrees, as just stated, the article is always present with both the god’s
name and his title (if any). There are, however, several examples in which the
god does not receive the article viz.

Tt év dwovigov H. vii. 100. 18. 19 (282/281)
éxkAnoia év Awovioov 896. 5 and 31 (186/185)
év To[is mplos Aypav pvornp|[ios 661. g—10 (267/266)
T&v mpos Aypav pvernplwy 847. 22 (215/214)

éy Mva[mpt’wv TGOV peydA[w]v kal T&v 7rpc‘>]s‘ Avypav
1231. 10-12. U (fin. 5. iv)

mpockateaketace vaov kai Téuevos Aorxdymijos  1302. 7-8. U (220/219)

But note that all these have a strong formulaic flavour.
There is only one example in which the article is lacking with the title, viz.

s Appoditys ITavdijuov 659. 11 (283/228)
Contrast :
it Appodirye Tel Havdij|pwt ibid. 223

But, this being the sole example of omission of the article with the title, I am
strongly inclined to restore 77js before ITav8rjuov and to assume a haplography.

D. Baouets. In a decree of of wept Tov Abvvgor Texvirar in honour of King
Ariarathes V of Cappadocia and his wife Nysa there are three exceptions to

T Art. cit., pp. 295-7. 2 Cf. Meisterhans, pp. 222-3.
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Meisterhans’s statement ‘handelt es sich aber um andere kleinere Fiirsten, so
wird der Artikel zugesetzt’:!

kal Dlomdropa Baciréws Apapdfou| 1330. 22. U (post 163)

kai Paciréws Apiapdfov kai BaciN[ioaons Nians ibid. g1

émedn Bacidooa Nica Baciréws| ibid. 69
But contrast :

vmép Tod Bac[iN]éws ibid. 34

700 Baci\éws Apiapdfov ibid. 36

E. Demes. 1t is not true that the article is never found with names of demes (as
Meisterhans suggests),? but the examples with the article do seem to be con-
fined to the deme ITepaievs, e.g.
700 Ile[iplaiéw(s] 463. 2 (307/306)
katamAevoas eis Tov | [Tewpard 844. 53-54 (193/192)
Cf.
els He[pad)] | mopeveaobfar év 76 adrdr Tois éx Tobd Ilewparéws: T[ods 8¢ €] |v
7dt Ilewparel émpernras k. 1283. 15-17. U (263/262)
F. Tribes. Meisterhans states ‘die attischen Bezirksnamen, urspriinglich Adjek-

tiva, haben keinen Artikel, wenn sie ohne Zusétze (¢vAi}, mpvravevovea) sind’.3
A full analysis of the evidence shows this to be inexact:

(1) When ¢vly is not added to the name of the tribe:

(a) The article is always added in the expression of mpvrdveis Tijs—e.g.

ol n'pvﬂivel.s TS x"lvnoxfaos‘ 674. 5 (273/272)
of mpurdves Tijs Ilavdiovidos 790. 9 (235/4) ; ibid. 18, 24
ol mpvrdveis Tijs ‘Imrmofwrridos S. xvi. g5. 8 (164/163)
(6) The article is always omitted in the choregic monuments: e.g.
*Epexfnis avdépdv évika. 3078. 3 (in. s. iii)
Aewvtis [a]vdpdv évika. 3079. 3 (282/281)
vukrioas xopyydv Kexpomib maidwy 3055. 1. U (320/319)

{2) When ¢v)ij is added :
(a) In decrees we find the article, e.g.

mepl 'r'r‘)u ’Ep]ex@-qfaa qu)\ﬁV' 1165. 20-30. U (300—250)
(6) In the chofegic monuments there is no article, e.g.
Olvyis dvdy) maidwlv €]vika. 3054. 2. U (323/322)

Xopnydv vikijoas dvdpdow ‘Immofwvride duAie 3056. 2. U (320/319)
{¢) In the victor lists there is no article, e.g.
ANé¢wv Amoldopdvov TTavdiovidos ¢uA[7s]
956. 47. (161/160) ; cf. 957 (157/156) and 958 (154/153) passim
dvAy) &vi[i]a Ar[r]alis
956. 49 (161/160) ; cf. 957 (157/156) and 958 (154/153) passim
1 p. 230, § 86. q. 2 p. 227, § 86. i. 3 p. 226, § 86. h.
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G. Months. Again Meisterhans’s remarks require further clarification.!

(1) In the preamble to decrees the name of the month is generally given without
the addition of u7v and without the article, e.g.

BOapynhivos devrépar iora|[ué]vov 373. 18-19 (322/321)
Oapynidivos: 1297. 2. U (237/236)
(2) In the text of decrees, when u7jv is added, the article is also inserted, e.g.
&v 76[) | Merayeirviave pqvi 507. 16-17 (c. 302/301)
706 Movvixidvos pnp|[os 663. 25-26 (c. 236/285)
70t IapnAidvos pnvos 1168. 7. U (s. iii)

(3) Exceptions:
(a) Two examples of the article without psjv, viz.

6 éni “Hyeudyov Movviyiwy 1241. 30. U (300/299)
But here the article is necessary to specify the month in question.
77 Bvoiar Tob Movwiyi|@vos 1329. 26-7. U (175/174)

Note here the pattern article-noun-article-noun.

(6) Two examples of sub-unit preambles with v and without the article, viz.
un[vos Z«] |tpo[do]pidvos. 1262. 1-2. U (301/300)
;n]vdg Uvav[otﬁtd}vog ﬂe',wma lfm'ap.e'vov 1263. 1-2. U (300/299)

(4) In inscriptions recording leases the article appears to be inserted, usually
without psv, e.g.

dmo Tis éxrns éml 6ék|a Tob AvBeoTnpidvos 2498. 20-1. U (321/320)

700 Bondpouidvos it vovunvia 2499. 22. U (306/305)

T00 ’EAald)nﬁw\quog T vovunvial ibid. 23—4

T0b Bo|ndpopidvos ibid. 25-6
Cf. also:

Tei vovunviar Tod [Bondlp[opt]dvos unvds 2501. 6. U (fin. s. iv)

Note again the word-patterns in these examples.

And contrast :
unvos Bonbpouidvos évme 1241. 25. U (300/299)
unvos "EladnBolidvos [€]|[v]ne ibid. 267
H. Ships. In the naval records 1631 and 1632 (323/322) there are numerous

names of ships. When the ship is named by itself without the addition of
Tpujpns or TeTpijpys, the article is inserted, e.g.

amo [7]7s | derdibos 1631. 191-2
é]|mt myp Ilpdvorav ibid. 578-9
émi Ty Orjpav 1632. 5
dmo is | Nixns ibid. 10-11

1 p. 228, §86.1.
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On the other hand, if 7pijpys or Terprjpys also appears, the article is omitted,
e.g.

TeTpripns AxMela 1631. 139
émorev] iy Tpujpovs Ploripu[ias ibid. 483—4
éma] |keviy Tpuipovs ’Qkellas ibid. 492—3

There is only one example of both the article and rerprjpys, viz.
[dmo T]is 7|eTpiipovs AyMelas ibid. 165-6

IV. Co-0ORDINATION

A. 7e . . . kai. Apart from the normal use of this combination there is one
example in which e seems to connect the leading idea of the first member of
the co-ordination with the second, although it does not appear in its logical
position in the first member:

énadn) of Tapifai] | [r&]v Tis Oeod of émi ‘Hyepd[yov] | [dp]xovros émepeli-
Onoav [6m€é][p 7]@v mmdpywy, Smws dv of [inm]|e[t]s Tdv Te oirov Koplowv[rad] |
[lapa 705 Sijupov Tov dpeA[due] |[volv adroils] kai TdMa wdv[ra 8]|waTeA[o]dow
mpdTTOVTES KTA. 1264. 2 ff. U (300/299)
For this phenomenon one might compare Thucydides 6. 7. 3: xai és Mefdvny
77w Spopov Maxedovig imméas kara fddacoav kopioavres Abnvaiol opdv Te adrdv
Kal‘. MaKESéva TOI‘)S Trap&. U(ﬁ(fa(« ¢Uy0’.8(1§ E‘KGKOI;P)/OUV T"‘]V HGPSZKKOU. On the faCC
of it Thucydides seems to be dividing the cavalry into two categories, and
implies that the Macedonian exiles at Athens were all cavalry. But it is much
better to consider e as being deferred to a later position in order to bring out
the essential feature of the co-ordination: thus

€ ’ -~ R -~
LTTTEQS U(ﬁ wV TE AUTWV
Kal‘. MaKESéV(UV TOl‘JS ¢u‘yd8ag

This supposedly ‘misplaced’ re occurs in Thucydides vi also at 14; 15. 2;
18. 15 24. 15 63. 2; 94. 2.1

B. 7e. 7e is also found as a conjunction by itself in two instances, viz.

roptel 8¢ kai 70 mapdd[erypa T]od émkpdvov | els AfA[ov] . . . . kai Brjoe
kafdmep mepi @V dMwv yé|ypamTar, . . . . . - Té Te [O]mapyiréxTovt cuvTelet
KTA. 1678. A. 11-13 (ante 315)

\ \ \ \ L4 3 k] -~ kd \ ’ » 9y \
kara|orafels 8¢ kal ypappareds Sm’ adrdv dmé | Oevéévov dpxovros ovbév
9 ’ ’ / ’
dvAédoumrer dudo|Tiplas ovvavéwv Te Siaterédexev KTA.
1329. 4-7- U (175/174)
In one example e means ‘also’, viz.?

8e8dxfar Tt Kowdr Tév Oi|[aocw]Tdv: émel Td Te dAAa mpdTTovoW KAADS |
[<]al edoeBds Ta katd Tovs feos, dvabeivar | [a]drods kai oridny év Tdr

lepd Tis Aprépi|[So]s 1298. 8-12. U (247/246)
Meisterhans is misleading in taking this as an unusual ‘Verbindung von
Haupt- und Nebensatz durch 7e. . . . kal’.3 kal in this case is simply adverbial.

! T am indebted to Prof. K. J. Dover for 2 For parallels see LSj9 s.v. re, C. 10. a.
these references. 3 p. 250, § 91. A. 2.
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V. Worp ORDER
A. Postpositives

(1) dv. In a previous article I presented the evidence for the position of av in
Final Clauses introduced by émws dv in conjunction with ¢ and odv. In the
same article I also made an analysis of Indefinite Clauses with dv and &¢.
Therefore all that remains to be added here is that in Indefinite Clauses
without 8¢, dv always comes second and, where 6re appears, always forms a
single word with it, e.g.

r[plomwe §|rwe dv émlorwy[rale. 380. 27-8 (320/319)
8mov du Bovdn|Tar 450. b. 10-11 (314/313)
oUs dv 1) woAs Tilel- 500. 33 (302/301)
Srav kai ds mAnpdow | SikaoTrpiov 850. 17-18 (197/196)

(2) Anaphoric adrdv. It will be seen from the examples which I quote that the
oblique cases of ad7ds in the anaphoric sense tend to come early in their clause
and never later than the position immediately after the governing verb.

I analyse the evidence under a few recognizable categories :

(a) Relative clauses:
(i) Relative 4 ad7- +, e.g.

doa adrols 1) Bovdy) kai 6 Sfjuos mpoa |érarTer 500. 16-17 (302/301)

éd’ ds adTov xaréornoev 6 Sijuos H. v. 422. 15. 12 (196/195)
(i1) Relative + verb -+ adr- +, e.g.

8o|[a] mpoaéralev adrdr 6 Shjuos 373. 24-5 (322/321)

Soar kabijkov adTols év T éviav|Tdu 847. 13-14 (215/214)

(iii) Relative + subject 4 verb + ad7-: only one example, viz.
7w wlodirelav Ny ¢ Sijuo] |s édwrev adTdr kali
391. 8-9g (between 321/320 and 319/318)
(b) Genitive absolute : adr- appears to come immediately after the participle,
e.g.
[kai 7] |wioavros adrdv Tob Sjuov 448. 56—7 (318/317)
Ka;- 5,77;. [KOPOL’BOU a”pXOVTOS] ] wapaka)\e'cav‘ros al}TO'[‘)S 'H'}"Y}[UZOU
505- 301 (302/301)
TpogayayoVTWY AVTOV TOV OTPATNYOY 844. 55 (193/192)
(¢) Imperatival infinitives :
(i) elvar -+ 8¢ 4 ad7- -+ subject, e.g.
elvaw 8¢ adrdu kal éyydvolis yis kal] | [ol]kias éyrrnow

373- 29-30 (322/321)

elvar 8¢ adTdL kal dredelav S. xv. 112. 26. U (225/224)
Cf.

dmdpyew 6 adrdi kal éyk[Tnow 835. 26 (paullo post 229)

8l8oabar 8¢ avrdi | Kkai molirelay 850. 14-15 (197/196)

1 Art. cit., pp. 293-5.
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Cf.
Sotvar 8¢ avrois | [Tov ém]i el dotkrioe 488. 17-18 (304/303)
(ii) kai+ elvar + adr- 4 subject, e.g.
x]|ai elvar adrois mpdoodov 448. 75-6 (318-317%)
Kkal elvar adTde mfﬂymv év wpvfavec'wt 657. 64 (283/282)

There is one apparent exception to (i) and (ii), viz.
efvat 86‘ I Kal‘, T(‘IS AOLW(‘IS ng E’l/l?’]¢L(7/.LE’VaS TL’LG‘S al}T(I)L KUP(:G.S
844. 42-3 (193/192)
But here adrde kuplas, which go closely together, have been displaced by the
adverbial xai-phrase. Cf. B. 2. b below.
(iii) Examples where ad7- is the subject of the imperatival infinitive :
7a Ao[i]ma xprjulara kar]a[fd]Aew a|dTods mpos [to]vs [d8]Aof[éras
380. 32-3 (320/319)
kal Ta[s elog] |[opas] adTovs elopépew per’ Abnraiwv 505. 53—4 (302/301)
kal elvar avTov A0[mva]|[iov kai éxydlvovs adrod  495. 22-3 (303/302)
elvar 8[¢] adrov kal mpdéevov rai ed|epyé[rnlv

908. 14-15 (between 181 and 170)

elvar 8¢ adrov kal mpdéevov Abnvalwy 947. 3 (166/165)
(iv) Examples where ad7- is the object of the imperatival infinitive :
s’7raw[s’] l[o]ac adTov dpef'?]g évexa kal eﬁvoc’a[s]l 495. 17—18 (303/302)
kal oTed] |av@oar adTov xpvodr oreddvwr] 456. b. 8-9 (307/306)
Kal Ka)\e'] Ioac adTovs émi deimvoy ibid. 26—7
kadéoar 8¢ avTov kal éml Selmvov H. iv. 525. 39. 44 (226/225)

kal orfioar adTy év 7o | Tlep]éver
908. 19—20 (between 181 and 170)
émpeleiobar 8¢ avr[dv] kai [ty BlovA[ny 9]|[v] del BovAedovoay kai Tods
oTparyyovs, 505. 56—7 (302/301)
Note that there are many variations on the oredavdoar and orijoar themes, but
all follow this basic pattern.
Cf. also
otijoar 8¢ adTod Tov Sjuov Kkal | elxdva 682. 8o-1 (c. 256/255)
dvafeivar 8¢ adrod kal elkdva éu mivake év TéL | vade
1327. 24-5. U (178/177)
In both of these adro? is possessive and really belongs with elkdva.
(v) Subject +8¢ + infinitive 4 ad7- + object, e.g.
T6v 8¢ dpyirékTova katavéuew adrois | Ty Béav  500. 33-5 (302/301)
Tovs 8¢ Beopobéras eloayayeiv adr|de Ty Soxipaciay
682. 96-7 (c. 256/255)
Cf. kat + subject + infinitive 4 ad7- -+ object, e.g.
kai Tods feopobéras [1]|ovs émt NikokAéovs dpyovros mpo[y]|pdipar adrde Tav
doxipaciay 507. 14-16 (c. 302/301)
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(d) With other postpositives :
(i) With av and 7is: e.g.

kafére dv adrde mlapayyénTa 503. 11 (302/301)
ka’ 6 dv Tis adrov | mapakaldel 1304. b. 7-8. U (269/268)
kaBére dv EékaoTos abrov mapaxale|i 657. g0-1 (283/282)!
édv Tis €0 morjoer adTov 448. 82 (318/317)

S7av 8¢ 6 xpdvos ééin | avT@r Tis Sexaerias 2499. 11-12. U (306/305)
omws 8 dv kal Dmopvnpua Smdpyel avTdL wEpL KTA.
908. 17 (between 181 and 170)
It seems clear that, except in comparative clauses, adr- tends to come after
the verb.
(i1) With wdmore: only one example, viz.
doa mwmote adrois Vo Tod Sijuov [mpo] |[olerdxfn 505. 39—40 (302/301)
(¢) In clauses with prepositional phrases:
(1) kai + prep. phrase + ad7- - subject + verb, e.g.
[rai] 8a TadT’ adTov ofi 379. 5 (321/320 or 318/317)
kal 8ia Ta|[Dra] adrods 1) BovAn kai 6 S[Auos] éoaredd|[v]woav
656. 7-9 (284/283)
kat dwa TadTa adTov Kal mpoTEPOV O I Snpos émnwecev
H. vii. 100. 18. 17-18 (282/281)
Cf.
kat 8[t]a 7ad[t]a 7|dvra moAirny adr[ov J] 8[#7]uos émdn[oe
492. 16-17 (303/302)
where ad7dv is displaced by moAirnv, presumably because there is a slight pause
after mdvra, so that in a sense adrdv actually does occupy second place in its
phrase.

(il) kai + prep. phrase + verb -+ ad7- + subject, e.g.
kal 8ua Tabra émjweoav Tle adrods moAdkis 7 Povdy kal & Sijulos «ai
éorepdvwaey éxaoTov alTdv | 500. 17-19 (302/301)
A 4 \ ’ ’ ’ ’ k] -~ ¢ \
KatL VTTeP TOUTWY W[a]V‘TCUV WOAIAGK(S HERAPTUPNKEV avTwl O ﬁaO'LAGUS
657. 36—7 (283/282)
(f) There are two examples which do not fit in with the patterns illustrated
above:
(i)
S 4 \ \ \ 4 k] -~ \ \ » k] 13 ’
ava‘yopeveaaaL 86 KatL Tous 0|T€¢G.VOUS aUTOLS Kal Tov emralwvov Ka9 I €K(l(71'77V
T Quolav 1277. 24-6. U (278/277)
This is an unusual formulation of a common formula, unusual in two respects :
firstly, it has the present infinitive passive instead of the normal aorist infinitive
active dvayopedoar or dveumeiv;? secondly, it contains adrofs. But the stock
formula dvayopetoar | dveumeiv Tov orépavor may have exerted enough influence
! For the word-order ékaoros adrév cf. be made on more than one occasion (xaf’

B. 1. below. éxdarny v Bualav).
2 Present because the proclamation is to
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on our present example to prevent adrois intervening between the infinitive
and Tobs oTeddvous.
(i)
dvaleivar 8¢ adrod kal elxdva éu mlvake év TG | vade kal orepavodv kaf’
éxdorny Buoiav adrdv. 1327. 24-5. U (178/177)
This is a very peculiar example, and one feels tempted to suspect that the stone-
cutter may have omitted adrdv by error after oredavoiv and then been un-
willing to remedy his error. On the other hand it is perhaps just possible that

there is some formulaic interaction between this example and those quoted in
(e) above.

(3) 7e. In the co-ordination e . . . kai:

(@) Joining two nouns: re stands between the article and the noun of the first
member, unless the co-ordinated members are governed by a preposition,
in which case e comes immediately after the preposition, e.g.

év & ol 1€ [o7é] |pavor kal 76 Yrjiopa dvaypagi[o]|erac
1262. 10-12. U (301/300)
d0Xa 7év Te mméwy Kkai Tdv ém[MékTwy] | 958. 10 (154/153)
mpds Te Tods viv NdiknkdTas kal mapeamov|dnkdras 687. 32-3 (268/267)
& 1e 7@ émi AmoModdipov kai | ITpoéevidov éviavrdsn
H. v. 422. 15. 14-15 (196/195)
(b) Joining two verbs with the same object: re comes immediately after the
first verb, e.g.

kal &6 Tadra émjweoav Tle adrods moMdkis 1 Povdy) kai ¢ Sfulos Kai
éaTet;Sa'L'waev ékaorov adTdV | 500. 17-19 (302/301)

(¢) Joining two verbs with different objects: 7e comes between the article and
noun of the first object, e.g.

rds 7e marpio|[vs Bualals éBvoev Tois Beois Smép Toi Snjuov kai Th|[v. . .8

B .]v édwkev maow 1’497]110.[01.5 657. 40—2 (283/282)
7ds 7€ Bvolas Tas kabnkovoas [éBuoal|v kadds kai pulotipws kal Tdv dAwy
dmdvrwy émpepédnyrar 674. 11-12 (273/272)

(d) Joining two clauses, where the real co-ordination is between the subject of
the first and the object of the second :
viv 8¢ émewdn) 6 Te Sfjpos [kared] |fAvfe kal Tods véuovs kal Ty Snpokpariav
d[meldn] |pe 448. 62—4 (318/317)
Here the two facts co-ordinated are (i) the 8fuos has been restored; (ii) the
laws and democracy have been recovered. But it is put in the form ‘since the
8fpos has been restored and has recovered the laws and democracy’.
(¢) Joining two adverbs: re comes immediately after the first adverb, e.g.

Q7 () ’, \ > ’ ) 2 2 \ 3 ~ 1
tSlat l TE TEPL AG‘IIVO.LOUS TOUS CL¢[LKVOU}I.EVOU$ €Ls TNV pr(l[l/ TNV €QVUTOV KAl

Kowel KTA. 450. a. 13-16 (314/313)
(f) + 7€ kal+ : only two examples, viz.
mpoTe|pdv Te Kkal viv 1191. 24-5. U (321/320)

Tiudvres Tods | Svras etvous Te kal dflovs éavrdv.

1235. 10-11. U (c. 248/247)

4599.2 S
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(4) TiS.

(@) 7is comes early in its clause, but never displaces &, e.g.
éav 8¢ Tis elogopa y|[(]yvyrac 2498. 7-8. U (321/320)
é[alv 6¢ Tv mTwpatice 463. 47 (306/7)

(b) s always comes immediately after dv (disregarding &¢), and before ana-
phoric adrdy, e.g.

Kkal dv Tu éy|Aelmer 2499. 16-17. U (306 '305)

kaf’ & dv Tis avTov | mapaxalel 1304. b. 7-8. U (264 '268)

€ls 6 dv Tis adTov [maparalij 1309. b. 12. U (c. fin. s. iii)
(¢) s comes after wov: only one example, viz.

el wov 7( éoTw 2498. 16. U (321/320)

(5) mov. There are four examples of mov, in each of which it takes second posi-
tion (disregarding 6¢) :
el mov 7 éoTw 2498. 16. U (321/320)
éav 8¢ mov Selprar 463. 43 (307/306)
7l | €l mov adrois Iewparedow vouudy éor|w elovévau
1214. 15-17. U (300-250)
el mov Adgupov dmodéBorar Tols karamAéovarw 844. 13 (193/192)
Cf. 7TU’)7TOT€:
Goa mdymore adrols o Tod Srjuov [mpo]|[clerdyfn 505. 39-40 (302/301)
(6) 8¢.
For (a) énws 8¢ av | Smws dv 8¢ and (b) 6¢ and dv in Indefinite Clauses, see my
article on Final Clauses.!
(¢) For 8¢ and s, see (4) (a) above.

(d) xai+ 8¢. In this type of co-ordination 8¢ is the connective and xal is ad-
verbial. Sometimes the whole adverbial xai-phrase comes before 8¢, but some-
times 8¢ breaks up the adverbial xai-phrase, e.g.

kai Tas dA|Aas &¢ 682. 601 (c. 256,255)
Kkal els 70 Aoi|mov 8é 909. 17-18 (c. 170)
kal | els Tas émokevas 8¢ mpoavaliokwy 1327. 12-13. U (178/177)
kal dAas 8¢ moAai|[s 457. b. 8-9 (307/306)
kal ad|ros 8¢ Paidpos 682. 18-19 (c. 256/255)

In the latter two examples the position of 8¢ causes no disruption.
(¢) In other cases 8¢ normally comes second, although in a few instances it is
postponed, e.g.
év dorew pév . . . . v] | ‘Hpaorlaw 8¢ 1223. 10-11. U (post 167)
dupev i émfi ... ... é]|vaJurdn . . | .. v 8¢ T émi ‘Immdkov éviavTdt
903. 4=7 (¢ 176/175)
In the first of these the prepositional phrases are short and do not postpone 8¢
to any great extent ; but in the second the prepositional phrases are so long that
it would be awkward to postpone &¢.

T Art. cit., pp. 293-5.
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B. ( I) gKG.UTOS‘.

(@) éxactos tends to come early in its clause, e.g.

ob éxaaro 7)B[o]vdovro 657. 25 (283/282)
kafdTL &v €kaoTos adTov maparale|t ibid. go-1
v €|rkaoTo ldoavTo 772. 12-13 (268/267)

These examples are too few for us to conclude that ékaoros has the ‘postpositive
tendency’ to occupy second position if possible ; but they do suggest that this is
the case.

(b) éxaoros adr@v. In the formula relating to the conferring of crowns the
word order is almost invariably oredavdoar €xaorov adrdv xrA. There are
fifteen examples of this word order from 456. b. 25 (307/6) to H.S. i. 131. 71.
27 (169/8). The only exception is:

ote]pavd |gar adrdv Ekaor{o)v xpugdi oTePdvewe
S. xiv. 65. 38—9 (271/270)

But lines 38 and 39 of this inscription are carelessly written—witness éxdorwy

for ékaorov. It is, therefore, more than likely that the stone-cutter has written

the phrase in the wrong order and not taken the trouble to correct his error.
With the normal formula cf. also

kal éoTepdvwoey ékaoTov adTdv | [x]pvode oreddrwe
500. 19—-20 (302/301)

Spelérw Ekaoros | adrdv) : XXX :8payxp 1  1631. 392-3 (323/322)

Note too that in the very similar formulation orepav@doar ékdrepov adrdv
there are four examples of the order éxdrepov adr@v and no exceptions.

It is also interesting to note that quite the opposite order is found when
ToUTwy appears instead of adr@v:! there are two examples, viz.

a'reqfrav[&)] laaL{oaL} TovTwY €kacaTov Ballod 07'6<[)0’.va

H.S. i. 120. 64. 39-40 (178/177)
oTedavdoar kal TovTwy éxacTov faldod oTeddvwe
1322. 24. U (fin. s. iii or in. s. ii)
(2) Adverbial kai-phrases. These tend to come as early as possible in the clause:
(a) Immediately after the conjunction, e.g.

énedn) kai ol ma[répes adT@dv maow Abnvaiows dedd]|aow molirelay
566. 7-8 (fin. s. iv)
énedy) kal [oi] véuor mp[oo]rdrrova[i]v 832. 12 (229/228)

(6) Immediately after 8¢, e.g.

émeldn) 8¢ kal 1) 7@V doTvvdpwy émué|deia 380. 17-18 (320/319)
mpocavaypdiar 8¢ kai T68e T0 Yridiopa 448. 71 (318/317)
énfa] [vyéMerar 8¢ kal els 76 Aovmo[v] 654. 30-1 (285/284)
onws dv 8¢ kal 76 Xalkeia Obowow 674. 16 (273/272)

' Cf. K. J. Dover, Greeck Word Order, pp. 26 ff.
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(¢) immediately after anaphoric adrdv: e.g.

é[€et] [var 8¢ adrde kai elkdva oT|Hoa 450. b. 79 (314/313)
elvaw 8 | adrois kai mpoedpiav 500. 31-2 (302/301)
kal Sid TadTa adrov kal mpdTepov S | Sfjpos émjweser
H. vii. 100. 18. 17-18 (282/281)
(d) Immediately after dv, e.g.
émws 8’ dv kai els To[v] Ao[umd]v xpdvov 380. 34 (320/319)
oD dv kal Tois O'Tpaf‘q['y] ]oig Karave',u,'qral.' 500. 35-6 (302/301)
Thus it is seen that adverbial «ai-phrases come immediately after the post-
positives at the beginning of the clause. But there are a few ‘exceptions’:
)
Om|ws dv Teryunuévos Smo Tod Sijuov [w]|pdrTer Kal Smép TAV {mméwy TGV
al|xpaddrwr ds dv Smép mohrdv 558. 31-4 (¢. 303/302)
But reriunuévos . . . Sjuov would be awkward any later than where it is, and

there is probably also a desire to combine as closely as possible the two dwép-
phrases.

(1)
Snws &|v dpeldow kai Soou TGV molTdv kateMidfnoav év | Th Aolaw
et’p‘ype’vm o A‘q,qupL'ou Kal z"lv'r[c]'yévo|u, 657. 26—9 (283/282)
Here the verb d¢efdsw has come first to avoid separating it too far from
omws Gv.
(iii)
Smws dlv odv dalvmrar kal ¢ Sfjuos Tiudv Tods dyabods | dvdpas kai dfiovs
pvipns, 683. 64-6 (c. 256/255)
This is the only example in a state decree in which the subject does not precede
the verb in this type of expression. Cf,, e.g.,

Smws 3[V oi'f]v kal o Sﬁp.og anL'V'q'raL TULDY 672. 10 (279/2 78)
Smws dv odv kal 6 87|pos dalvmrar 844. 20-1 (193/192)
57r]ws‘ odv kal 6 Sﬁpo[s qS]aL'V'qTaL 945. 16 (168/ 167)

Cf. also, in sub-unit documents:
Smws dv odv kal of Spyedves | dalvwvrar 1324. 10-11. U (ins. ii?)
dmw[s] | &v odv kal a yévn dabvmrar Tipdvres  1235. 9-10. U (c. 248/247)
But we should be deterred from assuming that in the state decree in question

the stone-cutter has made an error by the fact that there are three examples of
the more ‘irregular’ order in sub-unit decrees, viz.

Smws v odv da|[lv]wrrar kal of Spyedves 1283. g-10. U (263/262)
va oB[v dal] [vwrrar kal of Teraypévor T@v mohTdv év Tols gpovpiois xdpiTas
délas [dmo]|[8¢]8dvres 1299. 17-19. U (paullo post 236/235)
o o[B]v daivwrrar of Ty avvodov dépovrles  1326. 23-4. U (176/175)
It seems, in fact, that what we are dealing with here is a double formulaic
mould for the same type of expression, so that, when we find examples of
adverbial xa! not immediately after the postpositives, the explanation is that

the formulaic interaction of one of the two moulds has proved stronger than
the tendency of adverbial kal to occupy an early position in the clause.
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(iv)

orfioar 8¢ adTod Tov Sfpov kai | elkdva 682. 80-1 (c. 256/255)
This inscription is a resolution of the Bov):. Perhaps then ov djuov has been
given prominence in the phrase—at the expense of the adverbial xai—to
stress that the body to set up the el«dva is the dijuos, not the SovAs).
v)

Smws v odv éu mavri kapdi Ta $tddvlpwma mpos Tovs dflovs | mpdrTnTAL Kal

viv kalfdmep kal mpdrepov, 844. 59-60 (193/192)
The reason here for the postponement of kai viv is so as not to interrupt the
final clause with the xafdmep-phrase with which «ai viv goes very closely.

VI. FinaL CLAUSES

In my article’ on ‘Final Clauses in Hellenistic Attic Prose Inscriptions’
I began by briefly stating the evidence for conjunctions introducing Final
Clauses in the period before 323 B.c., this evidence being the result of a very
cursory reading of the relevant inscriptions.? Mr. H. B. Mattingly has now very
kindly brought to my attention five examples, which had escaped my eye, of

Final Clauses introduced by conjunctions other than émws dv. These I list
below:

(i) Apart from 1.G. i%. 81. 12—13 (421/420) there are two other certain examples
of {va + subjunctive, viz. 4.T.L. ii. Ag. 41 and 46 (425/424) (= L.G. i% 63+ ).
hiva pé ad[tol draxTor logv
hiva é [161 8épor dpyvdpiov hukavoy és Top] moA[euov.
(ii) Although noting the example of iva in I.G. i%. 81. 12-13 (421/420) I over-
looked the rare variant &s dv? (for normal émws dv) at ll. g-11: kos dlv Ta
hlfp& ¢ép00LV hal- hLE’PGaL d[[a]gba)\e'm'a‘ra.

(iii) There are two fifth-century examples of émws -+ future indicative: 4.7T.L.
ii. D8. 28-9 (426/425) (= 1.G. i2. 65 +), as improved by a new fragment (EM

13355) :4 [k]dmos 8¢ dpiora kai ppd]iora oicoor Abeval[iow 7]ov méAeu[ov

LG. 2. 126/ii% 1. 13~14 (405/404): kal émws Tadra éotar s émrnded|rara
dudorépots.

University of New England, Australia Aran S. Henry

1 C.Q.N.s. xvi (1966), 291-7. 3 Contrast Meisterhans, p. 255, § 91. 33
2 Such evidence as I presented for the ‘ds dv (mit Konjunktiv und Optativ) ist
periods before 323 B.c. and after 146 B.c. erst aus der Kaiserzeit zu belegen.’
was merely offered as a rough point of com- 4 See B. D. Meritt, 4 7Ph Ixxxviii. 1 (1967),
parison for the evidence of the Hellenistic 29-32.
period.
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